
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

i. Μετά τον πόλεμο στο Άκτιο ο Κάσσιος από την Πάρμα, ο οποίος ήταν στον στρατό του 

Μάρκου Αντώνιου/είχε υπηρετήσει στον στρατό του Μάρκου Αντωνίου, κατέφυγε στην 

Αθήνα. Εκεί πριν καλά καλά/μόλις είχε παραδώσει το ταραγμένο πνεύμα/την ταραγμένη του 

ψυχή στον ύπνο, όταν εμφανίστηκε ξαφνικά σε αυτόν φρικτή μορφή. Νόμισε πως ερχόταν σε 

αυτόν/προς το μέρος του (ένας) άνθρωπος πελώριου μεγέθους και με βρώμικο πρόσωπο/με 

πελώριο ανάστημα και βρώμικη όψη, όμοιος με εικόνα/είδωλο/μορφή νεκρού.  

ii. Όλη (ολόκληρη) η ζωή των Γερμανών περιορίζεται στο κυνήγι και στη σπουδή των 

στρατιωτικών πραγμάτων/στην ασχολία με τα στρατιωτικά πράγματα (στις στρατιωτικές 

ασχολίες). Οι Γερμανοί δεν ασχολούνται με τη γεωργία∙ τρέφονται με γάλα, τυρί και κρέας. 

Στους πάρα πολύ παγωμένους τόπους/Αν και ζουν σε περιοχές φοβερά παγωμένες, φορούν 

μόνο δέρματα και πλένονται στα ποτάμια. Κάθε φορά που η χώρα τους κάνει/ η πολιτεία 

διεξάγει πόλεμο, εκλέγονται άνδρες με εξουσία ζωής και θανάτου.  

Β.2.  

Νεοελληνική λέξη: Λατινική λέξη με ετυμολογική συγγένεια: 

φάτσα facie 

αμβροσία mortui 

ρίγος  frigidissimis 

πέλμα pelles 

λουτήρας lavantur 

 

B.6. α)  

Όροι: Συντακτική λειτουργία: 

in exercitu εμπρόθετος προσδιορισμός της κατάστασης 

στο fuerat 

somno έμμεσο αντικείμενο στο dederat  



facie αφαιρετική της ιδιότητας στο hominem  

lacte αφαιρετική (οργανική) του μέσου στο 
nutriuntur 

vitae γενική αντικειμενική στο potestate 

 

Β.6. β) Cum… horrenda: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον 

αντίστροφο σύνδεσμο cum, γιατί δηλώνει αιφνίδιο γεγονός (ονομάζεται αντίστροφος, γιατί 

το κύριο νόημα βρίσκεται στη δευτερεύουσα και το δευτερεύον στην κύρια). Εκφέρεται με 

οριστική παρακειμένου (και, σε σχέση με την προσδιοριζόμενη κύρια πρόταση, στην οποία 

το ρήμα βρίσκεται σε  υπερσυντέλικο (dederat), δηλώνει το υστερόχρονο στο παρελθόν). 

Μετά τον αντίστροφο cum υπάρχει το επίρρημα repente, ενώ στην κύρια πρόταση υπάρχει 

το επίρρημα vix. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο 

της κύριας πρότασης «Ibi vix animum sollicitum somno dederat». 

cum… gerit: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον χρονικό 

επαναληπτικό σύνδεσμο cum και εκφέρεται με οριστική, χρόνου ενεστώτα. Δηλώνει την 

αόριστη επανάληψη στο παρόν και στο μέλλον. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός 

του χρόνου στο ρήμα creantur της κύριας πρότασης που ακολουθεί.  


